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BITOBPAXEHHA CUHTAKCUYHUX
OCOBJIMBOCTEN TEKCTY OPUTTHAJTY
Y HHEPEKJIAZII

Y cmammi npedcmaeneno HU3KY CUHMAKCUYHUX GIOMIHHOCMel, SKI ICHY-
HOMb MIJIC YKPATHCLKOI Ma AHEAIICOKOK MOBAMU | CNPUMUHAIOMb Ne6HI MpPYO-
Howyi y nepekaadi. Bcmanoeneno 3aeanvhi 3akonomipnocmi i cneyuivmi oco-
0ausocmi mema-pemMamuyHuxX 6iOHOueHb Ha CUHMAKCUMHOMY DIiBHI 6 npoueci
nepekaaoy 3 aHenilicbkoi MO8U HA YKPATHCHKY.

Karouosi crosa: cunmakcuunuii pisens, ocooausocmi nepexkaady, mema,
pema, aKmyanvHe YAeHY8aHHs PeHeHHs.

B cmamve npedcmasnen pad cunmakcuveckux omauduii, Komopule cyuje-
cmaylom mexncoy YKpauHcKum U aHeAulickum A3bikamu U npugoosim K onpede-
JNeHHbIM MPYOHOCMAM 6 nepegode. YcmanoeneHvl odujue 3aKOHOMepHOCMU U
cneyuguueckue 0cobeHHOCMU MeMAa-peMamu4eckKux omHOWeHUl Ha CUHMaK -
CUYEeCKOM ypogHe 8 npouecce nepeaood ¢ AHeAULICK020 A3bIKA HA YKPAUHCKUIL.

Karouegvie caosa: cunmarkcuueckuii ypogeHb, 0COOeHHOCMU Nnepesooa,
mema, pema, aKkmyanbHoe 4aeHeHue npedNoNceHus.

The article shows the syntactical differences between Ukrainian and English
that provoke complications in translation. Common features and specific char-
acteristics of theme and rheme relations at the syntactic level during translation
from English into Ukrainian are found out.

Key words: syntactic level, translation problems, theme, rheme, actual divi-
sion of the sentence.

ITpobGiema piBHIB €KBiBaJEHTHOCTI 3aliMa€ LIEHTpaJbHE Miclie B Ie-
pexiai, i ToMy il MpUIIISIETHCS 3HAYHA yBara B 0araTbOX KOHLIEIILIisSIX
nepekiaany (Iyamansax A. T. [1], demenbska B. B. [2], Haymenko A. M.,
Kusx T. P, Oryit O. 1. [3]). BuaiieHHs CHHTAaKCUYHOTO PiBHS MepekJia-
JALIbKO1 €KBIBAJIGHTHOCTI I'PYHTYETbCS HA aKUEHTYBaHHI (hOpMajibHUX,
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BHYTPIILIHBOCUCTEMHMX 3aKOHOMIPHOCTEN TIepexXoay Bil OOHIEI MOBU 10
iHIII01 i B OOrpyHTYBaHHI HOpPMATUBHUX KPUTEPiiB €KBiBaJI€HTHOCTI.

Bararo (axiB1iB 3 mepekiaay BBaxKaroTh, 1110 HAMOLIbIIA 3 YCiX TPYIHO-
IIiB — 1Ie CMHTaKCWYHA. 3aBIaHHS TepeKiaaada Mojisira€ B TOMY, 1100 10-
HECTH 10 YMTaya BCIO MIMOMHY 3MIiCTy OpUTiHaJly 3acOo0amMu piHOI MOBH.
[Tpu oMY, SIKIIO 1i MOBU CHOPiAHEHI, TO BIIMiHHOCTI B CUHTAKCUYHOMY
J1azi, 30KpeMa B MOPSIAKY CJIiB, MiHIMaIbHi. Ajle SIKIIO MepeKsiag poOuTb-
¢ 3 iIHO3eMHOI MOBH, TO TYT 3’SIBJISIETHCSA I1I€ TOJATKOBE 3aBOAHHS: SIKUMU
3aco0aMM TIepeIaT 3HaYeHHsI peueHb, TOOYIOBAaHMX 32 CBOIMU 3aKOHAMM,
MOBOIO ITepekiiany. Y nepekaagalbKiii paKTULi IJ1s Tiepeadi TOYHOTo 3Ha-
YEHHST HeOOXiTHO BpaxoBYBaTH aKTyaJlbHE YJICHYBAaHHS pEeYCHHS, IO IO-
3BOJINTh BUAUTUTA CMUCIOBHUI IIEHTP BUCIOBIIOBAHHS i fioro mepudepito.
Came BpaxyBaHHSI aKTyaJJbHOTO WICHYBAaHHSI peYeHHsI, TOOTO BUIICHHS B
peYeHHi TUX KOMIIOHEHTIB MOBiAOMJIEHHSI, SIKi BU3HAYAIOTh KOMYHIKATUBHE
MpU3HAYCHHS peYeHHSI, MOXe HAlaT! BEJIMKY TOITOMOTY B IepeKIanalbKiit
MPaKTULIi Ha IUISIXY 10 JOCSATHEHHS OJIBII aneKBaTHOTO Tiepekiany [4]. Yce
nepepaxoBaHe BUILE i BU3HAYAE aKTyaJIbHICTb 0OpAHOI TEMU AOCIIIIKEHHSI.

MeTta npani — BU3HAYMTU Ta MpoaHaIi3yBaTU OCOOJIMBOCTI peasizaliil
TeMa-peMaTUYHUX BiZHOILIEHbh HA CUHTAKCUUYHOMY PiBHI B MpoLIieci repe-
KJIaay 3 aHIJIIMCbKOT MOBM Ha YKPATHCBKY.

st foCSTHEHHS 3a3HAaYeHO1 METH NependayeHO BUKOHAHHS TaKMX 3a-
BJAHb.

— BU3HAYUTU OCOOJMBOCTI peanizallil TeMa-peMaTUYHUX BiTHOCUH Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi y JOCJIiIXKYBaHNX MOBaXx;

— IOCTIAATU OCOOIMBOCTI MEpEKIaay TeMa-peMaTUYHUX BiIHOCUH Ha
CUHTAKCUYHOMY PiBHi y JOCJIiIXKYBaHMUX MOBaX.

MarepiajaMu J0CTiIKeHHSI CJYTYBaJIM PO3MOBiIHI peyeHHd, ai0paHi
METOJOM CYLiJIbHOI BUOIPKM 3 XyJI0XHIX TBOPiB aHIJIOMOBHUX MHUCHMEH-
HUKIB, Ta iX MepeKJiaa yKpaiHChbKO MOBOIO.

ITo3HaunMO OCHOBHI MOMeHTH AudepeHIiallil CHHTaKCHUCY Y TBOX He-
0IM3bKOCTIOPIAHEHNX MOBAX, sSIKi Tpeda BpaxoByBaTHU MPHU MepeKIaii; npu
IbOMY Tpeba MaTW Ha yBa3i OCOOJMBOCTI peai3allil TeMa-peMaTUYHUX
BIZHOCHH 3 TOYKHU 30py CUHTAKCUYHMX 3aCO0iB MapKyBaHHS TEMU i pEMU.

OnHi€ro 3 TTpobJIeM TTepeKIIamy € KOHCTPYKIIii 3 HeiH(hiHUTUBHMU (hop-
MaMU Ji€CI0Ba, 110 TPEICTABIISIOTH iHTepeC 3 TOUKM 30PY MePeKIIay, TaK
K BOHU He MalOTh BiITOBIZHUX €KBiBaJICHTIB B YKpPaiHCHKiil MOBI. 3 OIJIsI-
Iy Ha TOU (pakT, 10 peyeHHS 3 iH(MiIHITUBOM € BHUCJIOBIIOBAaHHSIMU 3 T10-
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IIBiiTHOIO peMOI0, Ha YKPaiHChKY MOBY BOHU TTePEKIaIaI0ThCS 32 JOTIOMO-
TO0 CKJIATHOITIAPSITHUX PEUCHb,

They were too hungry to stop to fish.

Bonu 6yau 3anaomo 20100Hi, wjob npununumu pubasumu.
ab0 CMMCJIOBMMM BapiaHTaMU. 3ayBaXkKMMO, 110 TIPY MepeKIIai CKIamHO-
MiAPSIIHUX pedyeHb, peMa BUIIISETHCS i B TOJIOBHOMY, i B IMiAPSIIHOMY pe-
YEHHi.

What moden civilization could claim to have done to compensate for their
loss.

Illo moxce 3anponoHysamu cyuacHa uyuginizauis 04 KoMneHcayii ix
empam.

ITacuBHMIT CTaH BiTHOCUTBCS OO CUMHTAKCUYHUX 3aCO0iB MapKyBaHHS
PEMH, TaK SIK B TACUBHIiI KOHCTPYKIIil 00 €KT Mii B OLIBIIIOCTI BUTIAIKIB HE
€ HOCieEM MakcuMyMYy iH(¢opMmallii y BUCTOBIOBaHHiI. [Toka3HMKOM HOBO-
IO B PEUCHHSX 3 MTACUBHUM CTAaHOM CTalOTh 3a3BUYAll TIPUCYIOK, MTOITOB-
HEHHS, TIPUCYIOK i TOTIOBHEHHS pa3oM a00 MPUCYIOK i 00CTaBUHA pa30M.

I1pu nepexiani MacCUBHUX KOHCTPYKIIKM CJIi 3BEpHYTU yBary Ha TOi
¢axT, 1110, Ha BiIMiHY Bi aHIJIilICbKOI MOBU, B YKPAiHCHKIili MOBi TEHIEH-
IIisT 9aCTOTO BUKOPMCTAHHS TTACMBHUX KOHCTPYKIIiil HE € IMPOTrPEeCUBHOIO.
Tomy mopsia 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOHCTPYKIIili TACUBHOTO CTaHY B YKpaiH-
CbKili MOBI.

My hand is only cut a little. Mos pyka 31eeka nopanena.
nepexJiagadyi MOXyTh BAaBaTUCS i IO iHIIKMX 3aCO0IB aKTyaJlbHOTO YJICHY-
BaHHS, a caMe:

— 3MiHa MOPSAKY CIiB 3 meprudpasoM:

His back was bent with the weight of the line across it.

Hoeo cnuna 3ienynacs nid 8azoro MomysKu.

— BUKOPMCTAHHS JIIECJIOBA B aKTUBHOMY CTaHi B MO3UIIiil peMu:

... the night was spent... iy npoiluiia.

— BXMBaHHS MiACUIIOBAJILHOTO CJIOBA Yell:

So Jackson’s Island was chosen. Bye obpanuii ueii ocmpie Jicexcona.

IMopsimok ciiB nipu nepekiiaai 3 aHIIiNCbKOI MOBU Ha YKpPaiHCHKY Ma€e
MeBHi 0co0MBOCTI. B yKpaiHCBKiit MOBi “Tema” 3HAXOIUTHCS Ha ITOYATKY
pedyeHHd, a “peMa” — B KiHIIi. TaKUM YMHOM, HAMOIBLII JIOTIYHO 3HAYY-
LM eJIEMEHT 3aBXIU BUSIBIISIETHCS B KiHILII peuyeHHs. B aHriiichkoMy X
peYeHHi, B CHJIy TOTO, IO B aHTJIIMCHKiit MOBi (DiKCOBaHMIT TTOPSIAOK CITiB,
Miciie “Temun” i “pemMu”, HaBIaKu, BUSBIISIETHCSI He(piKCOBaHMM. AJie B aH-
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IICHKiN MOBI € TaKa rpaMaTU4yHa KaTeropis sIK apTUKIb, 3a JOIIOMOTO0
SIKOTO JIETKO BU3HAYAEThCS “TeMa” i “pema” pedeHHs.

A boy entered the room. Jlo kimHamu yeiilui06 X10n4uxK.

OT1:ke, 3 MipKyBaHHS aKTyaJIbHOTO WICHYBaHHS peUCHHS ITPU IepeKJIa-
JIi MOXYTbh BiOyBaTUCSI TIepeCTaHOBKU TOJIOBHOTO i MiAPsSIIHOTO pedyeHb i
HaBiTh OKPEMUX IIPOCTUX PEUCHb.

AJte icHYIOTh BUNAAKU, KOJIM TeMa-peMaTU4Ha CTPYKTypa 30ira€rbcst
pU TepeKkiaai B 000X JOCHiIKyBaHUX MOBaX. Tak, po3riassHEMO JeKijabKa
BUITAIKIB BiIm3epKajieHHsS TeMa-peMaTUIHOI CTPYKTYPU aHTJIOMOBHOTO
peuyeHHs B yKpaiHOMOBHOMY TepekJiai. Haliuacriiie B aHIIilicbKOMY pe-
YeHHI peMa BUpaXkeHa MPUCYIKOM i po3TailioBaHa B KiHLi peueHHs. [1pu
nepekiaai Ha YKpaiHChbKY MOBY B LIbOMY BMITaJIKy Take CHiBBiAHOLLIEHHS
TMOBHICTIO 30ira€Thcsl, MTOPiBHSIEMO:

Finally the old man woke. Hapewmi cmapuii npokuHyescs.

Tom’s knife broke. Hixc Toma 3nramascs.

Sk B aHIUIIACHKill MOBI, TakK i B yKpaiHCBKIii, IpU nepeKiaai IIpucyaoK
HE BXOIWTH J0 CKJIaIy PEMU i pO3TAIIOBYETHCS B KiHIII PEUCHHS:

[lepexsian aHTJIOMOBHUX iHBEPTOBAaHMX PEUYCHb, B SIKUX TPEANKATHB-
HO BUIUISIETBCS MiAMET, HAa YKPAiHChKY MOBY 3[IiliICHIOETHCS LIUISIXOM Tpa-
JIULIAHOI MOCTAHOBKM IliIMETa y KiHellb peueHHs. ¥ 0ararhboxX BUMagKax
BIIAXWJICHHS BiJl 3BUYAMHOTO MOPSIAKY CJIiB B aHIJIICbKOMY PEYEHHI MO-
SICHIOETBCS TTOTpedaMu (PYHKITIOHATBHOI TTepCIeKTUBHA PEYCHHS, SIKa He
30iraeThcs B IIMX BUIIAAKaX 3 TPaMaTUYHUM WICHYBAaHHSIM PEUCHHS.

Hapamo 1mie onuH npukiiaja BiamoBiZHOCTI TeMa-peMaTUYHOI 1T00y10BU
pedeHb B MOBaXx, 1110 AaHATI3YIOThCSI.

With so much flying fish here should be dolphin. Ceped yux pubox mym no-
euHeH Oymu i deavin.

Mysteriously began to crack old beams. 3aeadko6o 3ampiwiaru cmapi 6aiku.

OcobmBe Miclie B Teopii Ta MpaKTUIl TepeKsaay 3aiiMae TOBTOP,
SIKWAM OyIyIr CTHTICTUIHAM IIPUMOMOM, BUSIBIIIETHCS B XyIOXKHIX TBOPaX
aMEepUKaHCHKMX, aHTJIIMChKUX, YKPAaiIHCHKUX aBTOPIB i B SIKOCTi JIOTIYHOTO
TMOCUJIEHHST HaiOIbII BarOMUX i BaXJIMBUX 3 TOYKU 30py iH(OpMATHUB-
HOCTIi eJIeMEHTIB BUCJIOB/IIOBaHHS. B 1ijloMy Tepekian ujieHa pedyeHHs,
SIKMI TTOBTOPIOETHCS, 311HCHIOETHCS T1iI00POM aHaJIora B MOBI ITepeKIamdy.
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The boy grew more and more melancholy and pale.

Xnonuuk cmasae éce binvul i Oinbul MEAAHXONTUHUM I OAIQUM.

HenosHi, nmapueyiboBaHi, eJiNTUYHI KOHCTPYKLIi i B aHIJICHKIN, i B
YKpaiHCHKili MOBaX BUKOPUCTOBYIOTLCSI MOBLIEM JIJIsSI BUPaXKeHHS iH(opMa-
11i1, sIKa HaKOiJIblIe 1iKaBUTh Ta XBUIOE. ToMy B 000X MOBax OJHOYJICHHI
BUCJIOBJIIOBAHHSI € i30JIbOBAHOIO PEMOI0, TeMa SIKUX IMIUTILUTHO MiCTUTBCS
B MOINEPEAHIX BiipizKax TeKCTy. TAKMM YMHOM, HETTIOBHi peUYE€HHS € HEMOBOU
CMMCIIOBUM LIEHTPOM MOBJICHHEBUX €mMHOCTel. [lepekan HeMOBHUX KOH-
CTPYKIIiii 3 aHITIACHKOI HA YKPaiHChKY 1 HaBIMaKU 3[1iiCHIOETHCS TOCIBHO 3
BUKOPUCTAaHHSM aHAJIOTIYHUX KOHCTPYKIIili B 000X MOBax, HATTPUKJIAJ,
“Funny!” — said Tom. “3a6asno!” — cxkazas Tom.

(She was sick.) If die? (Bona 6yaa xeopa.) A panmom nompe?

Hasenemo npukiiag nepexiiany napuesiboBaHOT KOHCTPYKIIii:

She was in a fever right away to try it. Not on herself.

Bona atomyrouu xomina neeailno sunpodysamu ue. Ane He Ha coOl.

3ayBakiIMO, 110 MapuUesIsIT B OUTBIIOCTI BUMAAKIB MepeKIanaEThCsd He-
MOBHUM O€CTiAMETHUKOBUM PEUEHHSIM, SIK 11€ BUIHO 3 IPUKIIALY.

Takum ynHOM, Mepekiaag TEKCTY Ha CMHTAKCUYHOMY pPiBHI TpebOa BU-
KOHYBaTH 3 ypaXyBaHHSIM TeMa-peMaTUYHOI OpraHi3allii TeKCTy, sika (op-
MYETBHCSI IPU HASIBHOCTI TMX YU iHIIMX MapKepiB TeMu i pemu. Herouna
nepenayva, iHTeprnpeTallisi KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPU BUCJOBJIIOBAHHS
1M03a KOHTEKCTOM MOX€e HABiTh IPUBECTH IO CITOTBOPEHHS 3MiCTy BCHOTO
XYI0XXHbOTO TBODY.
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OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATUBHO-
PIBHOILIIHHOI'O INEPEKJIAJLY
XYI102KHbOI'O TEKCTY
(na marepiaii nosicti A Yena “Kopoub maxiB”
B NepeKaji 3 KATANCHKOI AHLIIHCHKOI0
Ta YKPAiHCHKOI0)

Jocnioocenns npucesuene euguennio 0cooaugocmenl Xyo0oiucHb020 MeKcmy
i 3acobie ix 8iomeopenHs 6 nepeknadi 3 KUMaiicbkoi MO8U YKPAIHCbKO Ui aH-
enilicekoro. Y cmammi aHanizyromecs mMakmuku npasmamu4Hoi adanmauii
meKcmy, 30epexceHHsi HAUIOHAAbHO20 KOAOpUMY GUXiOHO20 mekcmy ma 6io-
MBOpeHHs cCMUAICMU4HUX 0cobaugocmell 8uUxioHo2o mexcmy 6 nepexnadi. Onu-
caHi 8xcUBaHi onepayii nio yac UKOPUCMAHHS HABCOCHUX MAKMUK NepeKaady
XYOOIHCHBORO MEKCMY 8 Medcax peanizauii cmpameeii KOMYHIKaAmMueHo-pigHo-
YiHH020 nepeKknaoy.

Karouogi caoea: xyooscriii mexcm, xXy0oxcHii hepekaad, cmpameeii, max-
muKu, onepayii.

Hccnedosanue nocesaueno uzyueHuro 0coOeHHoCmeil Xy00lcecmeeHH020
mekcma u cpeocme ux 60cco30aHUs 8 nepegode ¢ KUMAliCK020 s3blKa Ha YKpa-
UHCKULL U aneaulickuil. B cmamove aHaau3upyomes maKkmuku npazmamu4ecKoil
adanmayuyu mekKcma, COXpaHeHus: HAUYUOHANbHO20 KOAOPUMA MeKCma opueli-
HANQ U 80CCO30AHUS CIUAUCMUYECKUX 0COOGHHOCMel MeKcma OpueuHala 6
nepesode. Onucarol onepayuu, KOmopbvle 6Cmpedaromcs npu NPUMeHeHuU OaH-
HbIX MAKMUK Npu nepesooe XyoorucecmeeHHo20 MmeKcma 6 pamKax peaiusayuu
cmpameuu KOMMYHUKAMUBHO-PAGHOUCHHOZ0 Nepesood.

Karouesovte caoea: xyodoxcecmeermulii mekcm, Xy0oxucecmeeHHblil nepeoo,
cmpameeuu, MaKkmuKku, onepayuu.

The research is dedicated to the study of peculiarities of literary texts and
the means of their interpreting when translating from Chinese into Ukrainian and
English. The tactics of pragmatic adaptation of the text, preserving the regional
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